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 Resposta à interpelação escrita apresentada pela 

Sra. Deputada à Assembleia Legislativa, Loi I Weng 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita da Sra. Deputada Loi I Weng, de 29 de Maio de 2026, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 0724/GSG/SAAL/2026, de 9 de 

Junho de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 10 de Junho de 2026: 

1. O Governo da RAEM está a planear, através da coordenação interdepartamental, 

a optimização do sistema pedonal do bairro comunitário de Seac Pai Van, com 

vista a melhorar o ambiente pedonal global na zona. Em articulação com o 

desenvolvimento do bairro comunitário de Seac Pai Van, a Direcção dos 

Serviços para os Assuntos de Tráfego (DSAT) continua a rever e optimizar o 

ordenamento do tráfego circundante, o que inclui o ajustamento dos sinais e 

marcas rodoviárias nas rotundas e passadeiras, no sentido de reforçar o alerta 

aos condutores, mantendo simultaneamente a comunicação com os serviços 

responsáveis pela execução da lei para combater o estacionamento ilegal de 

veículos na zona. 

2. Relativamente ao período nocturno mencionado na interpelação, além de ser 

possível circular de Metro Ligeiro do bairro comunitário de Seac Pai Van para 

o Hospital Union, os passageiros podem também optar pelas carreiras de 

autocarros n.os 21A, 25, 26A, 51 e 56, efectuando transbordo na Estrada do 

Istmo. A DSAT irá prestar estreita atenção às necessidades de deslocação dos 

residentes e, salvaguardando o equilíbrio entre a eficiência operacional da rede 

de autocarros e a distribuição racional dos recursos públicos, continuará a rever 

e a optimizar oportunamente as respectivas disposições dos transportes públicos. 
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  O Director dos Serviços                             

para os Assuntos de Tráfego, 

Chiang Ngoc Vai 

18 de Junho de 2026 

 


